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przeciwśniegowej ochrony rurowej DZLN1
na dachach krytych dachówką ceramiczną lub betonową
snow guard pipe type DZLN1 on ceramic or concrete tiled roofs / 
Schneefangrohr Set DZLN1 für Dachsteine und Dachziegel

schemat techniczny
technical scheme / technisches Diagramm

etapy montażu
assembly work stages / Montageschritte

W dachówce wykonać wycięcie, aby "zaczep" uchwytu rurowego (1) 
zahaczyć jednocześnie o łatę (7) i dachówkę (8).
Make a hole in the tile so that the "catch" of the pipe grip (1) hooks 
into the batten (7) and the tile (8) at the same time.
In der Dachziegel einen Ausschnitt machen, damit der “Haken” des 
Rohrhalters (1) gleichzeitig an der Latte (7) und dem Dachziegel (8) 
einhakt.

1) uchwyt rury
pipe grip / Rohrhalterung

2) rura przeciwśniegowa
snow protection pipe / Schneeschutzrohr 

3) łącznik rury
connector / Verbinder

4) zaślepka rury
cap / Kappe

5) stoper rury
stopper / Stopfen

6) wkręty do drewna
wood screws / Holzschrauben

7) łata
batten / Latte

8) pokrycie - dachówka
tile / Dachziegel
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Wkrętami do drewna (6) przykręcić uchwyt rurowy (1) do łaty (7). 
Screw the pipe grips (1) to the batten (7) with wood screws (6).
Mit Holzschrauben (6) den Rohrhalter (1) an der Latte (7) 
befestigen..

W dachówce przykrywającej miejsce montażu zeszlifować zamek na 
szerokość uchwytu rurowego (1).
In the tile covering the installation site, grind a lock to the width of 
the pipe grip(1).
In der Dachziegel, die den Montageplatz abdeckt, das Schloss auf die 
Breite des Rohrhalters (1) abschleifen.

Powstałe przejście pod uchwyt rurowy (1) eliminuje efekt unoszenia 
dachówek.
The formed passage under the pipe grip (1) eliminates the uplift 
effect of the tiles.
Der entstandene Durchgang unter dem Rohrhalter (1) eliminiert 
den Effekt des Anhebens der Dachziegel.

Rury (2) wsunąć poprzez otwory uchwytu (1) oraz zabezpieczyć stoperami 
(5). Na końcach rur zamocować zaślepki (4). 
Insert the pipes (2) through the holes in the pipe grip (1) and secure 
them with stoppers (5). At the ends of the pipes install the pipe caps (4). 
Die Rohre (2) durch die Löcher des Halters (1) schieben und mit Stoppern 
(5) sichern. An den Enden der Rohre Verschlusskappen (4) anbringen.

Komplet systemu rurowego DZLN1 składa się z uchwytów z 1,2 lub 3 
otworami (1), rur (2), stoperów (5), łączników (6) oraz zaślepek (4).
The DZLN1 pipe system set consists of grips with 1, 2 or 3 holes (1), 
pipes (2), stoppers (5), connectors (6) and snow pipe caps (4). 
Das DZLN1-Rohrsystem-Set besteht aus Haltern mit 1, 2 oder 3 
Löchern (1), Rohren (2), Stopfen (5), Verbindern (6) und Dübeln (4).
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